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Order Paper Feuilleton





Order of Business
GOVERNMENT ORDERS — at 10:00 a.m.

STATEMENTS BY MEMBERS — at 11:00 a.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 11:15 a.m. until
12:00 noon.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at 12:00 noon.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members' Bills

No. 1

March 3, 2010 — Mr. Bélanger (Ottawa—Vanier) — Bill entitled
“An Act to amend the Broadcasting Act (programming
provided by the Corporation)”.

No. 2

March 3, 2010 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill entitled
“An Act to amend the Canada Shipping Act, 2001 (prohibition
against oil tankers in Dixon Entrance, Hecate Strait and Queen
Charlotte Sound)”.

No. 3

March 3, 2010 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill entitled
“An Act to amend the Business Development Bank of Canada
Act and the Canada Student Loans Act (student loan system
more supportive of students)”.

No. 4

March 3, 2010 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill entitled
“An Act to prevent the use of the Internet to distribute
pornographic material involving children”.

Ordre des travaux
ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT — à 10
heures

DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à 11 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 11 h 15
jusqu'à 12 heures

AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES — à 12
heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du gouvernement

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1

3 mars 2010 — M. Bélanger (Ottawa—Vanier) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la radiodiffusion
(programmation de la Société) ».

No 2

3 mars 2010 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi de 2001 sur la marine marchande
du Canada (l’entrée Dixon, le détroit d’Hécate et le bassin
Reine-Charlotte interdits aux pétroliers) ».

No 3

3 mars 2010 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Banque de développement
du Canada et la Loi fédérale sur les prêts aux étudiants (régime
de prêts d’études plus favorable aux étudiants) ».

No 4

3 mars 2010 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à interdire l’utilisation d’Internet pour la
diffusion de documents pornographiques impliquant des
enfants ».
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No. 5

March 3, 2010 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to promote the teaching of aboriginal history
and culture in Canada's schools”.

No. 6

March 3, 2010 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (interest rates on
debts owed) and to make a consequential amendment to the
Income Tax Regulations”.

No. 7

March 3, 2010 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to establish Canadian Autism Awareness
Day”.

No. 8

March 3, 2010 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act respecting a National Appreciation Day”.

No. 9

March 3, 2010 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Forces Superannuation
Act (marriage after the age of sixty years)”.

No. 10

March 3, 2010 — Mr. Godin (Acadie—Bathurst) — Bill entitled
“An Act to amend the Employment Insurance Act (qualification
for and entitlement to benefits)”.

No. 11

March 3, 2010 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill entitled
“An Act respecting the labelling of bottled water”.

No. 12

March 3, 2010 — Mr. McTeague (Pickering—Scarborough East)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (hate
propaganda)”.

No. 13

March 3, 2010 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill entitled
“An Act to amend the Canadian Wheat Board Act (members of
the board)”.

No. 14

March 3, 2010 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill entitled
“An Act to amend the Income Tax Act (deductibility of expense
of tools provided as a requirement of employment)”.

No 5

3 mars 2010—M. Kramp (Prince Edward—Hastings)— Projet de
loi intitulé « Loi visant à promouvoir l'enseignement de
l'histoire et de la culture autochtones dans les écoles au
Canada ».

No 6

3 mars 2010—M. Kramp (Prince Edward—Hastings)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu (taux
d'intérêt sur les créances exigibles) et le Règlement de l'impôt
sur le revenu en conséquence ».

No 7

3 mars 2010 —M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Projet de
loi intitulé « Loi instituant la Journée nationale de
sensibilisation à l’autisme ».

No 8

3 mars 2010—M. Kramp (Prince Edward—Hastings)— Projet de
loi intitulé « Loi instituant la Journée nationale de
reconnaissance ».

No 9

3 mars 2010—M. Kramp (Prince Edward—Hastings)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la pension de retraite des
Forces canadiennes (mariage après l'âge de soixante ans) ».

No 10

3 mars 2010 — M. Godin (Acadie—Bathurst) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'assurance-emploi (droit aux
prestations et conditions requises) ».

No 11

3 mars 2010 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant l’étiquetage de l’eau embouteillée ».

No 12

3 mars 2010 — M. McTeague (Pickering—Scarborough-Est) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel
(propagande haineuse) ».

No 13

3 mars 2010 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Commission canadienne du
blé (membres du conseil) ».

No 14

3 mars 2010 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(déduction des dépenses afférentes aux outils nécessaires à un
emploi) ».
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No. 15

March 3, 2010—Mr. Volpe (Eglinton—Lawrence)— Bill entitled
“An Act to amend the Motor Vehicle Safety Act (electronic
stability control)”.

No. 16

March 3, 2010 — Mr. Mark (Dauphin—Swan River—Marquette)
— Bill entitled “An Act to establish a Memorial Wall for
Canada's fallen soldiers and peacekeepers”.

No. 17

March 3, 2010—Mr. Thibeault (Sudbury)— Bill entitled “An Act
to amend the Employment Insurance Act (no interest on
repayments)”.

No. 18

March 3, 2010 — Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (sports betting)”.

No. 19

March 3, 2010 — Mr. Eyking (Sydney—Victoria) — Bill entitled
“An Act to amend the Employment Insurance Act (benefits for
illness, injury or quarantine)”.

No. 20

March 3, 2010 — Mrs. Freeman (Châteauguay—Saint-Constant)
— Bill entitled “An Act to amend the Access to Information
Act (improved access)”.

No. 21

March 3, 2010 — Mrs. Freeman (Châteauguay—Saint-Constant)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (mischief
against educational or other institution)”.

No. 22

March 3, 2010 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Elections Act (telephone,
fax and Internet service to campaign offices)”.

No. 23

March 3, 2010 — Mr. Martin (Winnipeg Centre) — Bill entitled
“An Act to amend the Income Tax Act (deduction for medical
doctors in underserviced areas)”.

No 15

3 mars 2010 — M. Volpe (Eglinton—Lawrence) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité automobile
(contrôle électronique de la stabilité) ».

No 16

3 mars 2010 — M. Mark (Dauphin—Swan River—Marquette) —
Projet de loi intitulé « Loi portant création d'un mur
commémoratif des soldats et Casques bleus canadiens tombés
au champ d'honneur ».

No 17

3 mars 2010 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur l'assurance-emploi (aucun intérêt sur
les remboursements) ».

No 18

3 mars 2010 — M. Comartin (Windsor—Tecumseh) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (paris sportifs) ».

No 19

3 mars 2010 — M. Eyking (Sydney—Victoria) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'assurance-emploi
(prestations en cas de maladie, blessure ou mise en
quarantaine) ».

No 20

3 mars 2010 — Mme Freeman (Châteauguay—Saint-Constant) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'accès à
l'information (amélioration de l'accès) ».

No 21

3 mars 2010 — Mme Freeman (Châteauguay—Saint-Constant) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (méfait
contre un établissement d'enseignement ou autre) ».

No 22

3 mars 2010—M. Kramp (Prince Edward—Hastings)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi électorale du Canada (services
de téléphonie, de télécopie et d'Internet des bureaux de
campagne électorale) ».

No 23

3 mars 2010 — M. Martin (Winnipeg-Centre) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(déduction destinée aux médecins pratiquant dans une région
insuffisamment desservie) ».
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No. 24

March 3, 2010 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(sponsorship of relative)”.

No. 25

March 3, 2010 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Corrections and Conditional
Release Act (elimination of statutory release) and to make
consequential amendments to other Acts”.

No. 26

March 3, 2010 — Ms. Wasylycia-Leis (Winnipeg North) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Elections Act (military
dependants)”.

No. 27

March 3, 2010 — Ms. Wasylycia-Leis (Winnipeg North) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (mutual fund
trust accounting principles)”.

No. 28

March 3, 2010 — Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (consent)”.

No. 29

March 3, 2010 — Ms. Duncan (Edmonton—Strathcona) — Bill
entitled “An Act to limit the use of phosphorus in dishwasher
detergent”.

No. 30

March 3, 2010 — Ms. Duncan (Edmonton—Strathcona) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (use of hand-held
cellular telephone while operating a motor vehicle)”.

No. 31

March 3, 2010 — Mr. Allen (Welland) — Bill entitled “An Act
respecting a day to honour Canada’s marine industry”.

No. 32

March 3, 2010 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to designate the second day of April as
Canadian Autism Awareness Day”.

No. 33

March 3, 2010 — Mr. Rafferty (Thunder Bay—Rainy River) —
Bill entitled “An Act to amend the Canada Labour Code
(minimum wage)”.

No 24

3 mars 2010 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'immigration et la protection
des réfugiés (parrainage d'un parent) ».

No 25

3 mars 2010—M. Kramp (Prince Edward—Hastings)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le système correctionnel et
la mise en liberté sous condition (suppression de la libération
d'office) ainsi que d'autres lois en conséquence ».

No 26

3 mars 2010—Mme Wasylycia-Leis (Winnipeg-Nord)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi électorale du Canada
(personnes à charge des militaires) ».

No 27

3 mars 2010—Mme Wasylycia-Leis (Winnipeg-Nord)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(principes comptables applicables aux fiducies de fonds
communs de placement) ».

No 28

3 mars 2010 — M. Comartin (Windsor—Tecumseh) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (consentement) ».

No 29

3 mars 2010 — Mme Duncan (Edmonton—Strathcona) — Projet
de loi intitulé « Loi visant à limiter l’utilisation de phosphore
dans le détergent pour lave-vaisselle ».

No 30

3 mars 2010 — Mme Duncan (Edmonton—Strathcona) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (utilisation d’un
téléphone cellulaire portatif pendant la conduite d’un véhicule à
moteur) ».

No 31

3 mars 2010 — M. Allen (Welland) — Projet de loi intitulé « Loi
instituant une journée pour honorer l’industrie maritime au
Canada ».

No 32

3 mars 2010 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de loi
intitulé « Loi désignant le 2 avril comme la Journée nationale de
sensibilisation à l'autisme ».

No 33

3 mars 2010 — M. Rafferty (Thunder Bay—Rainy River) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code canadien du travail
(salaire minimum) ».
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No. 34

March 3, 2010 — Mr. Silva (Davenport) — Bill entitled “An Act
to establish National Ovarian Cancer Month”.

No. 35

March 3, 2010 — Mr. Silva (Davenport) — Bill entitled “An Act
to establish Pierre Elliott Trudeau Day”.

No. 36

March 3, 2010 — Ms. Davies (Vancouver East) — Bill entitled
“An Act to amend the Controlled Drugs and Substances Act
(amphetamines)”.

No. 37

March 3, 2010 — Mr. Marston (Hamilton East—Stoney Creek) —
Bill entitled “An Act to amend the Pension Benefits Standards
Act, 1985 (equity investments)”.

No. 38

March 3, 2010 — Mr. Marston (Hamilton East—Stoney Creek) —
Bill entitled “An Act to amend the Pension Benefits Standards
Act, 1985 and the Income Tax Act (pension contribution
holidays)”.

No. 39

March 3, 2010 — Mr. Marston (Hamilton East—Stoney Creek) —
Bill entitled “An Act to amend the Income Tax Act (employer-
sponsored pension plans)”.

No. 40

March 3, 2010 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act regarding the inclusion of the Queen Charlotte
Islands as a prescribed northern zone under the Income Tax
Act”.

No. 41

March 3, 2010 — Mr. Allen (Welland) — Bill entitled “An Act
respecting a National Food Day”.

No. 42

March 3, 2010 — Mr. Marston (Hamilton East—Stoney Creek) —
Bill entitled “An Act to amend the Canada Pension Plan
Investment Board Act (annual report)”.

No. 43

March 3, 2010 — Mr. Allen (Welland) — Bill entitled “An Act
respecting the review of the National Building Code of Canada,
2005, to provide the greatest degree of protection to
firefighters”.

No 34

3 mars 2010—M. Silva (Davenport)— Projet de loi intitulé « Loi
instituant le Mois national du cancer ovarien ».

No 35

3 mars 2010—M. Silva (Davenport)— Projet de loi intitulé « Loi
instituant la Journée Pierre Elliott Trudeau ».

No 36

3 mars 2010 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi réglementant certaines drogues et
autres substances (amphétamines) ».

No 37

3 mars 2010 — M. Marston (Hamilton-Est—Stoney Creek) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de 1985 sur les
normes de prestation de pension (placements en actions) ».

No 38

3 mars 2010 — M. Marston (Hamilton-Est—Stoney Creek) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de 1985 sur les
normes de prestation de pension et la Loi de l’impôt sur le
revenu (exonération de cotisation au régime de pension) ».

No 39

3 mars 2010 — M. Marston (Hamilton-Est—Stoney Creek) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le
revenu (régime de pension d’employeur) ».

No 40

3 mars 2010 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi visant à désigner les îles de la Reine-Charlotte
comme zone nordique visée par règlement sous le régime de la
Loi de l’impôt sur le revenu ».

No 41

3 mars 2010 — M. Allen (Welland) — Projet de loi intitulé « Loi
instituant la Journée nationale de l'alimentation ».

No 42

3 mars 2010 — M. Marston (Hamilton-Est—Stoney Creek) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’Office
d’investissement du régime de pensions du Canada (rapport
annuel) ».

No 43

3 mars 2010 — M. Allen (Welland) — Projet de loi intitulé « Loi
concernant l’examen du Code national du bâtiment — Canada
2005, afin d’assurer aux pompiers la plus grande protection ».
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No. 44

March 3, 2010 — Mr. Bélanger (Ottawa—Vanier) — Bill entitled
“An Act to amend the Library and Archives of Canada Act
(establishment of the National Portrait Gallery)”.

No. 45

March 3, 2010 — Mr. Atamanenko (British Columbia Southern
Interior) — Bill entitled “An Act to bring the Food and Drug
Regulations in line with the Guidelines for Canadian Drinking
Water Quality”.

No. 46

March 3, 2010 — Mrs. Beaudin (Saint-Lambert) — Bill entitled
“An Act to amend the Financial Administration Act (federal
spending power)”.

No. 47

March 3, 2010 — Mr. McTeague (Pickering—Scarborough East)
— Bill entitled “An Act to amend the Income Tax Act
(deductibility of RESP contributions)”.

No. 48

March 3, 2010 — Ms. Ashton (Churchill) — Bill entitled “An Act
to establish criteria and conditions in respect of funding for
post-secondary education programs in order to ensure the
quality, accessibility, public administration and accountability
of those programs”.

No. 49

March 3, 2010 — Mr. Valeriote (Guelph) — Bill entitled “An Act
respecting motor vehicle greenhouse gas emissions standards”.

No. 50

March 3, 2010—Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (nanotechnology)”.

No. 51

March 3, 2010 — Mr. Marston (Hamilton East—Stoney Creek) —
Bill entitled “An Act prohibiting the commission, abetting or
exploitation of torture by Canadian officials and ensuring
freedom from torture for all Canadians at home and abroad and
making consequential amendments to other Acts”.

No. 52

March 3, 2010 — Mr. Marston (Hamilton East—Stoney Creek) —
Bill entitled “An Act to amend the Employment Insurance Act
(special benefits)”.

No 44

3 mars 2010 — M. Bélanger (Ottawa—Vanier) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Bibliothèque et les
Archives du Canada (établissement du Musée national du
portrait) ».

No 45

3 mars 2010 — M. Atamanenko (Colombie-Britannique-Southern
Interior) — Projet de loi intitulé « Loi visant à harmoniser le
Règlement sur les aliments et drogues aux Recommandations
pour la qualité de l’eau potable au Canada ».

No 46

3 mars 2010 — Mme Beaudin (Saint-Lambert) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la gestion des finances
publiques (pouvoir fédéral de dépenser) ».

No 47

3 mars 2010 — M. McTeague (Pickering—Scarborough-Est) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le
revenu (déductibilité des cotisations à un REEE) ».

No 48

3 mars 2010 — Mme Ashton (Churchill) — Projet de loi intitulé
« Loi prévoyant les critères et les conditions de l’octroi de fonds
pour les programmes d'enseignement postsecondaire afin
d’assurer la qualité et l’accessibilité de ces programmes, la
responsabilisation à leur égard ainsi que leur gestion par une
administration publique ».

No 49

3 mars 2010 — M. Valeriote (Guelph) — Projet de loi intitulé
« Loi concernant les normes d’émissions de gaz à effet de serre
des véhicules automobiles ».

No 50

3 mars 2010 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la
protection de l'environnement (1999) (nanotechnologie) ».

No 51

3 mars 2010 — M. Marston (Hamilton-Est—Stoney Creek) —
Projet de loi intitulé « Loi visant à interdire la pratique, la
promotion et l’usage de la torture par des fonctionnaires
canadiens et à garantir aux Canadiens le droit de ne pas être
soumis à la torture dans leur pays et à l’étranger, et modifiant
d’autres lois en conséquence ».

No 52

3 mars 2010 — M. Marston (Hamilton-Est—Stoney Creek) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-
emploi (prestations spéciales) ».
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No. 53

March 3, 2010 — Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — Bill
entitled “An Act to amend the Statistics Act (National Office
for Fire and Emergency Response Statistics)”.

First Reading of Senate Public Bills

Motions

Presenting Petitions

Questions on the Order Paper

The complete list of questions on the Order Paper is available for
consultation at the Table in the Chamber and on the Internet.
Those questions not appearing in the list have been answered,
withdrawn or made into orders for return.

GOVERNMENT ORDERS

PRIVATE MEMBERS' BUSINESS— from 1:30 p.m. to
2:30 p.m.

No 53

3 mars 2010 — M. Davies (Vancouver Kingsway) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la statistique (Bureau national
des statistiques sur les interventions en cas d'incendie et
d'urgence) ».

Première lecture des projets de loi d'intérêt public
émanant du Sénat

Motions

Présentation de pétitions

Questions inscrites au Feuilleton

La liste complète des questions inscrites au Feuilleton est
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre et sur
Internet. Les questions auxquelles on a répondu ainsi que celles
qui ont été retirées ou transformées en ordres de dépôt sont retirées
de la liste.

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS— de 13 h 30 à
14 h 30
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Orders of the Day

ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH
FROM THE THRONE

Address Debate — maximum of 6 appointed days, pursuant to
Standing Order 50(1).

March 11, 2010 — 1st appointed day.

March 3, 2010— Resuming the adjourned debate on the motion of
Mr. Généreux (Montmagny—L'Islet—Kamouraska—Rivière-
du-Loup), seconded by Mr. Armstrong (Cumberland—
Colchester—Musquodoboit Valley), — That the following
Address be presented to Her Excellency the Governor General
of Canada:

To Her Excellency the Right Honourable Michaëlle Jean,
Chancellor and Principal Companion of the Order of
Canada, Chancellor and Commander of the Order of
Military Merit, Chancellor and Commander of the Order
of Merit of the Police Forces, Governor General and
Commander-in-Chief of Canada.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY:
We, Her Majesty's most loyal and dutiful subjects, the

House of Commons of Canada, in Parliament assembled,
beg leave to offer our humble thanks to Your Excellency for
the gracious Speech which Your Excellency has addressed
to both Houses of Parliament.

GOVERNMENT ORDERS

BUSINESS OF SUPPLY

March 3, 2010 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the Business of Supply.

Supply period ending March 26, 2010— maximum of 4 allotted
days, pursuant to Standing Order 81(10)(b) and (c).

Days to be allotted — 4 days in current period.

WAYS AND MEANS

No. 1 — March 4, 2010 — Resuming the adjourned debate on the
motion of Mr. Flaherty (Minister of Finance), seconded by Mr.
Hill (Leader of the Government in the House of Commons), —
That this House approve in general the budgetary policy of the
government.

Budget debate — maximum of 4 days, pursuant to Standing
Order 84(2).

Friday, March 5, 2010 — 1st day.

Monday, March 8, 2010 — 2nd day.

Tuesday, March 9, 2010 — 3rd day.

Wednesday, March 10, 2010 — 4th day.

Ordre du Jour

ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS DU
TRÔNE

Débat sur l'Adresse — maximum de 6 jours désignés,
conformément à l’article 50(1) du Règlement.

11 mars 2010 — 1er jour désigné.

3 mars 2010 — Reprise du débat ajourné sur la motion de M.
Généreux (Montmagny—L'Islet—Kamouraska—Rivière-du-
Loup), appuyée par M. Armstrong (Cumberland—Colchester
—Musquodoboit Valley), — Que l'Adresse, dont le texte suit,
soit présentée à Son Excellence la Gouverneure générale du
Canada :

À Son Excellence la très honorable Michaëlle Jean,
Chancelière et Compagnon principal de l'Ordre du Canada,
Chancelière et Commandeure de l'Ordre du mérite militaire,
Chancelière et Commandeure de l'Ordre du mérite des corps
policiers, Gouverneure générale et Commandante en chef du
Canada.

QU'IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :
Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, la

Chambre des communes du Canada, assemblée en
Parlement, prions respectueusement Votre Excellence
d'agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu'Elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

TRAVAUX DES SUBSIDES

3 mars 2010 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération des travaux des subsides.

Période des subsides se terminant le 26 mars 2010— maximum
de 4 jours désignés, conformément à l’article 81(10)b) et c)
du Règlement.

Jours à désigner — 4 jours dans la période courante.

VOIES ET MOYENS

No 1 — 4 mars 2010 — Reprise du débat ajourné sur la motion de
M. Flaherty (ministre des Finances), appuyé par M. Hill (leader
du gouvernement à la Chambre des communes), — Que la
Chambre approuve la politique budgétaire générale du
gouvernement.

Débat sur le Budget — maximum de 4 jours, conformément à
l'article 84(2) du Règlement.

Le vendredi 5 mars 2010 — 1er jour.

Le lundi 8 mars 2010 — 2e jour.

Le mardi 9 mars 2010 — 3e jour.

Le mercredi 10 mars 2010 — 4e jour.
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No. 2 — March 4, 2010 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Income Tax Act and Income Tax Regulations. — Sessional
Paper No. 8570-403-4, tabled on Thursday, March 4, 2010.

No. 3 — March 4, 2010 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
ExciseTax Act. — Sessional Paper No. 8570-403-5, tabled on
Thursday, March 4, 2010.

No. 4 — March 4, 2010 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Customs Tariff. — Sessional Paper No. 8570-403-6, tabled on
Thursday, March 4, 2010.

No. 5 — March 4, 2010 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Universal Child Care Benefit Act. — Sessional Paper
No. 8570-403-7, tabled on Thursday, March 4, 2010.

No. 6 — March 4, 2010 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Income Tax Act, the Excise Tax Act, the Excise Act, 2001, the
Air Travellers Security Charge Act, the Canada Pension Plan,
and the Employment Insurance Act relating to Online Notices.
— Sessional Paper No. 8570-403-8, tabled on Thursday,
March 4, 2010.

No. 7 — March 4, 2010 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the Air
Travellers Security Charge Act. — Sessional Paper No. 8570-
403-9, tabled on Thursday, March 4, 2010.

GOVERNMENT BILLS (COMMONS)

GOVERNMENT BILLS (SENATE)

GOVERNMENT BUSINESS

No. 1 — March 4, 2010 — Resuming the adjourned debate on the
motion of Mr. Flaherty (Minister of Finance), seconded by Mr.
O'Connor (Minister of State), — That this House take note that,
while Canada is starting to recover from the global economic
recession, the recovery is tentative and uncertain and the
number one priority of Canadians remains jobs and economic
growth, now and for the future.

No 2 — 4 mars 2010 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de l'impôt sur le revenu et le Règlement de
l'impôt sur le revenu. — Document parlementaire no 8570-
403-4, déposé le jeudi 4 mars 2010.

No 3 — 4 mars 2010 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi sur la taxe d'accise. — Document parlementaire
no 8570-403-5, déposé le jeudi 4 mars 2010.

No 4 — 4 mars 2010 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier le Tarif des douanes. — Document parlementaire no

8570-403-6, déposé le jeudi 4 mars 2010.

No 5 — 4 mars 2010 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi sur la prestation universelle pour la garde
d'enfants. — Document parlementaire no 8570-403-7, déposé
le jeudi 4 mars 2010.

No 6 — 4 mars 2010 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de l'impôt sur le revenu, la Loi sur la taxe
d'accise, la Loi de 2001 sur l'accise, la Loi sur le droit pour la
sécurité des passagers du transport aérien, le Régime de
pensions du Canada et la Loi sur l'assurance-emploi
relativement aux avis électroniques. — Document
parlementaire no 8570-403-8, déposé le jeudi 4 mars 2010.

No 7 — 4 mars 2010 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi sur le droit pour la sécurité des passagers du
transport aérien. — Document parlementaire no 8570-403-9,
déposé le jeudi 4 mars 2010.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (COMMUNES)

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (SÉNAT)

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

No 1 — 4 mars 2010 — Reprise du débat ajourné sur la motion de
M. Flaherty (ministre des Finances), appuyé par M. O'Connor
(ministre d’État), — Que la Chambre prenne note que, même si
le Canada commence à se relever de la crise financière
mondiale, la reprise reste timide et incertaine et les grandes
priorités des Canadiens sont encore l'emploi et la croissance
économique, maintenant et à venir.
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Private Members'
Business
ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE

No. 1

M-459 — March 3, 2010 — Mr. Lauzon (Stormont—Dundas—
South Glengarry) — That, in the opinion of the House, in light
of the upcoming centennial of the Canadian Navy, the
government should consider reinstating the Navy executive
curl on its uniforms.

No. 2

C-444 — March 3, 2010 — Mr. Dufour (Repentigny) — Second
reading and reference to the Standing Committee on Canadian
Heritage of Bill C-444, An Act to amend the Broadcasting Act
and the Telecommunications Act (broadcasting and
telecommunications policies).

No. 3

C-475 — March 3, 2010 — Mr. Weston (West Vancouver—
Sunshine Coast—Sea to Sky Country) — Second reading and
reference to the Standing Committee on Justice and Human
Rights of Bill C-475, An Act to amend the Controlled Drugs
and Substances Act (methamphetamine and ecstasy).

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Atamanenko (British Columbia Southern Interior) —
November 20, 2009

Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — November 25,
2009

Mr. Clarke (Desnethé—Missinippi—Churchill River) —
November 26, 2009

Mr. Breitkreuz (Yorkton—Melville) — March 3, 2010

No. 4

C-429—March 3, 2010—Mr. Asselin (Manicouagan)— Second
reading and reference to the Standing Committee on
Government Operations and Estimates of Bill C-429, An Act
to amend the Department of Public Works and Government
Services Act (use of wood).

No. 5

C-473 — March 3, 2010 — Mr. Schellenberger (Perth—
Wellington) — Second reading and reference to the Standing
Committee on Veterans Affairs of Bill C-473, An Act to protect
insignia of military orders, decorations and medals of cultural
significance for future generations.

Affaires émanant des
députés
AFFAIRES DANS L'ORDRE DE PRIORITÉ

No 1

M-459— 3 mars 2010—M. Lauzon (Stormont—Dundas—South
Glengarry) — Que, de l’avis de la Chambre, étant donné que la
Marine canadienne célébrera bientôt son centenaire, le
gouvernement devrait envisager de réinstaurer la boucle
d’officier sur ses uniformes.

No 2

C-444 — 3 mars 2010 — M. Dufour (Repentigny) — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent du patrimoine canadien
du projet de loi C-444, Loi modifiant la Loi sur la
radiodiffusion et la Loi sur les télécommunications (politiques
de radiodiffusion et de télécommunication).

No 3

C-475 — 3 mars 2010 — M. Weston (West Vancouver—Sunshine
Coast—Sea to Sky Country) — Deuxième lecture et renvoi au
Comité permanent de la justice et des droits de la personne du
projet de loi C-475, Loi modifiant la Loi réglementant certaines
drogues et autres substances (méthamphétamine et ecstasy).

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Atamanenko (Colombie-Britannique-Southern Interior)
— 20 novembre 2009

M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — 25 novembre 2009

M. Clarke (Desnethé—Missinippi—Rivière Churchill) — 26
novembre 2009

M. Breitkreuz (Yorkton—Melville) — 3 mars 2010

No 4

C-429— 3 mars 2010—M. Asselin (Manicouagan)— Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent des opérations
gouvernementales et des prévisions budgétaires du projet de
loi C-429, Loi modifiant la Loi sur le ministère des Travaux
publics et des Services gouvernementaux (utilisation du bois).

No 5

C-473 — 3 mars 2010 — M. Schellenberger (Perth—Wellington)
— Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent des
anciens combattants du projet de loi C-473, Loi visant à
protéger pour les générations futures les insignes des ordres,
décorations et médailles militaires revêtant une importance
culturelle.
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No. 6

M-460 — March 3, 2010 — Mr. Shipley (Lambton—Kent—
Middlesex) — That, in the opinion of the House, the
government should ensure that production management tools
available to Canadian farmers are similar to those of other
national jurisdictions by considering equivalent scientific
research and agricultural regulatory approval processes by
Health Canada, the Pest Management Regulatory Agency, and
the Canadian Food Inspection Agency.

No. 7

C-470 — March 3, 2010 — Ms. Guarnieri (Mississauga East—
Cooksville) — Second reading and reference to the Standing
Committee on Finance of Bill C-470, An Act to amend the
Income Tax Act (revocation of registration).

No. 8

C-384 — March 3, 2010 — Ms. Lalonde (La Pointe-de-l'Île) —
Second reading and reference to the Standing Committee on
Justice and Human Rights of Bill C-384, An Act to amend the
Criminal Code (right to die with dignity).

No. 9

C-474 — March 3, 2010 — Mr. Atamanenko (British Columbia
Southern Interior) — Second reading and reference to the
Standing Committee on Agriculture and Agri-Food of Bill
C-474, An Act respecting the Seeds Regulations (analysis of
potential harm).

No. 10

C-280—March 3, 2010—Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Consideration at report stage of Bill C-280,
An Act to amend the Employment Insurance Act (qualification
for and entitlement to benefits), as reported by the Standing
Committee on Human Resources, Skills and Social
Development and the Status of Persons with Disabilities
without amendment.

Statements by Speaker regarding Royal Recommendation —
February 25 and June 3, 2009 (See Debates).

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — March 9, 2009

Committee Report — presented on Thursday, November 5,
2009, Sessional Paper No. 8510-402-150.

Report and third reading stages — limited to 2 sitting days,
pursuant to Standing Order 98(2).

Motion for third reading — may be made in the same sitting,
pursuant to Standing Order 98(2).

Statement by Speaker — see Journals of November 19, 2009.

No 6

M-460 — 3 mars 2010 — M. Shipley (Lambton—Kent—
Middlesex) — Que, de l’avis de la Chambre, le
gouvernement devrait veiller à ce que les outils de gestion de
la production mis à la disposition des agriculteurs canadiens
soient semblables à ceux offerts par les autres administrations
nationales en considérant équivalents les processus
d’approbation de la recherche scientifique et de la
réglementation agricole de Santé Canada, de l’Agence de
réglementation de la lutte antiparasitaire et de l’Agence
canadienne d’inspection des aliments.

No 7

C-470 — 3 mars 2010 — Mme Guarnieri (Mississauga-Est—
Cooksville) — Deuxième lecture et renvoi au Comité
permanent des finances du projet de loi C-470, Loi modifiant
la Loi de l’impôt sur le revenu (révocation d’enregistrement).

No 8

C-384 — 3 mars 2010 — Mme Lalonde (La Pointe-de-l'Île) —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent de la justice et
des droits de la personne du projet de loi C-384, Loi modifiant
le Code criminel (droit de mourir dignement).

No 9

C-474— 3 mars 2010—M. Atamanenko (Colombie-Britannique-
Southern Interior) — Deuxième lecture et renvoi au Comité
permanent de l'agriculture et de l'agroalimentaire du projet de
loi C-474, Loi concernant le Règlement sur les semences
(analyse du risque potentiel).

No 10

C-280 — 3 mars 2010 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Étude à l'étape du rapport du projet de loi
C-280, Loi modifiant la Loi sur l'assurance-emploi (droit aux
prestations et conditions requises), dont le Comité permanent
des ressources humaines, du développement des compétences,
du développement social et de la condition des personnes
handicapées a fait rapport sans amendement.

Déclarations du Président relatives à la recommandation
royale — 25 février et 3 juin 2009 (Voir les Débats).

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Davies (Vancouver Kingsway) — 9 mars 2009

Rapport du Comité — présenté le jeudi 5 novembre 2009,
document parlementaire no 8510-402-150.

Étapes du rapport et de la troisième lecture — limite de 2 jours
de séance, conformément à l'article 98(2) du Règlement.

Motion portant troisième lecture — peut être proposée au cours
de la même séance, conformément à l'article 98(2) du
Règlement.

Déclaration du Président — voir les Journaux du 19 novembre
2009.
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No. 11

C-232 — March 3, 2010 — Mr. Godin (Acadie—Bathurst) —
Consideration at report stage of Bill C-232, An Act to amend
the Supreme Court Act (understanding the official languages),
as reported by the Standing Committee on Justice and Human
Rights without amendment.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Pomerleau (Drummond) — March 13, 2009

Mr. Nadeau (Gatineau) and Ms. Crowder (Nanaimo—
Cowichan) — March 19, 2009

Committee Report — presented on Thursday, November 5,
2009, Sessional Paper No. 8510-402-151.

Report and third reading stages — limited to 2 sitting days,
pursuant to Standing Order 98(2).

Motion for third reading — may be made in the same sitting,
pursuant to Standing Order 98(2).

No. 12

C-201 — March 3, 2010 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern
Shore)— Consideration at report stage of Bill C-201, An Act to
amend the Canadian Forces Superannuation Act and the Royal
Canadian Mounted Police Superannuation Act (deletion of
deduction from annuity), as reported by the Standing
Committee on Veterans Affairs with amendments.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. Charlton (Hamilton Mountain) — January 26, 2009

Statement by Speaker regarding Royal Recommendation —
February 25, 2009 (See Debates).

Committee Report — presented on Wednesday, November 18,
2009, Sessional Paper No. 8510-402-156.

Report and third reading stages — limited to 2 sitting days,
pursuant to Standing Order 98(2).

Motion for third reading — may be made in the same sitting,
pursuant to Standing Order 98(2).

No. 13

C-241 — March 3, 2010 — Mr. Ouellet (Brome—Missisquoi) —
Consideration at report stage of Bill C-241, An Act to amend
the Employment Insurance Act (removal of waiting period), as
reported by the Standing Committee on Human Resources,
Skills and Social Development and the Status of Persons with
Disabilities without amendment.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — January 26, 2009

No 11

C-232 — 3 mars 2010 — M. Godin (Acadie—Bathurst) — Étude
à l'étape du rapport du projet de loi C-232, Loi modifiant la Loi
sur la Cour suprême (compréhension des langues officielles),
dont le Comité permanent de la justice et des droits de la
personne a fait rapport sans amendement.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Pomerleau (Drummond) — 13 mars 2009

M. Nadeau (Gatineau) et Mme Crowder (Nanaimo—
Cowichan) — 19 mars 2009

Rapport du Comité — présenté le jeudi 5 novembre 2009,
document parlementaire no 8510-402-151.

Étapes du rapport et de la troisième lecture — limite de 2 jours
de séance, conformément à l'article 98(2) du Règlement.

Motion portant troisième lecture — peut être proposée au cours
de la même séance, conformément à l'article 98(2) du
Règlement.

No 12

C-201 — 3 mars 2010 — M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)
— Étude à l'étape du rapport du projet de loi C-201, Loi
modifiant la Loi sur la pension de retraite des Forces
canadiennes et la Loi sur la pension de retraite de la
Gendarmerie royale du Canada (suppression de la déduction
sur la pension), dont le Comité permanent des anciens
combattants a fait rapport avec des amendements.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Charlton (Hamilton Mountain) — 26 janvier 2009

Déclaration du Président relative à la recommandation royale
— 25 février 2009 (Voir les Débats).

Rapport du Comité — présenté le mercredi 18 novembre 2009,
document parlementaire no 8510-402-156.

Étapes du rapport et de la troisième lecture — limite de 2 jours
de séance, conformément à l'article 98(2) du Règlement.

Motion portant troisième lecture — peut être proposée au cours
de la même séance, conformément à l'article 98(2) du
Règlement.

No 13

C-241 — 3 mars 2010 — M. Ouellet (Brome—Missisquoi) —
Étude à l'étape du rapport du projet de loi C-241, Loi modifiant
la Loi sur l'assurance-emploi (suppression du délai de carence),
dont le Comité permanent des ressources humaines, du
développement des compétences, du développement social et
de la condition des personnes handicapées a fait rapport sans
amendement.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Davies (Vancouver Kingsway) — 26 janvier 2009
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Statements by Speaker regarding Royal Recommendation —
February 25 and April 22, 2009 (See Debates)

Committee Report — presented on Monday, November 2, 2009,
Sessional Paper No. 8510-402-148.

Report and third reading stages — limited to 2 sitting days,
pursuant to Standing Order 98(2).

Motion for third reading — may be made in the same sitting,
pursuant to Standing Order 98(2).

No. 14

M-423 — March 3, 2010 — Mr. Paillé (Louis-Hébert) — That, in
the opinion of the House, the government should purchase the
Pont de Québec for one dollar and commit to quickly finishing
the repair work so as to respect its importance as a historical
monument and vital transportation link for the Quebec City
region.

No. 15

C-288 — March 3, 2010 — Ms. Deschamps (Laurentides—
Labelle) — Consideration at report stage of Bill C-288, An Act
to amend the Income Tax Act (tax credit for new graduates
working in designated regions), as reported by the Standing
Committee on Finance with an amendment.

Committee Report — presented on Wednesday, December 2,
2009, Sessional Paper No. 8510-402-172.

Report and third reading stages — limited to 2 sitting days,
pursuant to Standing Order 98(2).

Motion for third reading — may be made in the same sitting,
pursuant to Standing Order 98(2).

No. 16

C-386 — March 3, 2010 — Mr. Laframboise (Argenteuil—
Papineau—Mirabel) — Second reading and reference to the
Standing Committee on Human Resources, Skills and Social
Development and the Status of Persons with Disabilities of Bill
C-386, An Act to amend the Canada Labour Code (replacement
workers).

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Mr. Davies (Vancouver Kingsway) — May 28, 2009

No. 17

C-471 — March 3, 2010 — Mr. Ignatieff (Etobicoke—Lakeshore)
— Second reading and reference to the Standing Committee on
the Status of Women of Bill C-471, An Act respecting the
implementation of the recommendations of the Pay Equity Task
Force and amending another Act in consequence.

Déclarations du Président relatives à la recommandation
royale — 25 février et 22 avril 2009 (Voir les Débats)

Rapport du Comité — présenté le lundi 2 novembre 2009,
document parlementaire no 8510-402-148.

Étapes du rapport et de la troisième lecture — limite de 2 jours
de séance, conformément à l'article 98(2) du Règlement.

Motion portant troisième lecture — peut être proposée au cours
de la même séance, conformément à l'article 98(2) du
Règlement.

No 14

M-423 — 3 mars 2010 — M. Paillé (Louis-Hébert) — Que, de
l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait se porter
acquéreur du Pont de Québec pour la somme de un dollar et
devrait s’engager à en terminer les travaux dans les meilleurs
délais, pour qu’il soit remis en état afin de répondre à son statut
de monument historique et d’infrastructure de transport
essentielle pour la région de Québec.

No 15

C-288— 3 mars 2010 — Mme Deschamps (Laurentides—Labelle)
— Étude à l'étape du rapport du projet de loi C-288, Loi
modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu (crédit d'impôt pour les
nouveaux diplômés travaillant dans les régions désignées), dont
le Comité permanent des finances a fait rapport avec un
amendement.

Rapport du Comité — présenté le mercredi 2 décembre 2009,
document parlementaire no 8510-402-172.

Étapes du rapport et de la troisième lecture — limite de 2 jours
de séance, conformément à l'article 98(2) du Règlement.

Motion portant troisième lecture — peut être proposée au cours
de la même séance, conformément à l'article 98(2) du
Règlement.

No 16

C-386 — 3 mars 2010 — M. Laframboise (Argenteuil—Papineau
—Mirabel)— Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent
des ressources humaines, du développement des compétences,
du développement social et de la condition des personnes
handicapées du projet de loi C-386, Loi modifiant le Code
canadien du travail (travailleurs de remplacement).

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

M. Davies (Vancouver Kingsway) — 28 mai 2009

No 17

C-471— 3 mars 2010 — M. Ignatieff (Etobicoke—Lakeshore) —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent de la
condition féminine du projet de loi C-471, Loi portant sur la
mise en oeuvre des recommandations du Groupe de travail sur
l’équité salariale et modifiant une autre loi en conséquence.
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No. 18

C-302 — March 3, 2010 — Mr. Pacetti (Saint-Léonard—Saint-
Michel) — Consideration at report stage of Bill C-302, An Act
to recognize the injustice that was done to persons of Italian
origin through their “enemy alien” designation and internment
during the Second World War, and to provide for restitution and
promote education on Italian-Canadian history, as deemed
reported by the Standing Committee on Canadian Heritage
without amendment.

Bill deemed reported, pursuant to Standing Order 97.1(1) —
December 9, 2009.

Report and third reading stages — limited to 2 sitting days,
pursuant to Standing Order 98(2).

Motion for third reading — may be made in the same sitting,
pursuant to Standing Order 98(2).

No. 19

C-311 — March 3, 2010 — Mr. Hyer (Thunder Bay—Superior
North)— Consideration at report stage of Bill C-311, An Act to
ensure Canada assumes its responsibilities in preventing
dangerous climate change, as reported by the Standing
Committee on Environment and Sustainable Development
without amendment.

Pursuant to Standing Order 86(3), jointly seconded by:

Ms. Black (New Westminster—Coquitlam)— March 2, 2009

Mr. Maloway (Elmwood—Transcona) — March 3, 2009

Mr. Dewar (Ottawa Centre) — March 4, 2009

Committee Report — presented on Thursday, December 10,
2009, Sessional Paper No. 8510-402-187.

Report and third reading stages — limited to 2 sitting days,
pursuant to Standing Order 98(2).

Motion for third reading — may be made in the same sitting,
pursuant to Standing Order 98(2).

No. 20

C-343 — March 3, 2010 — Ms. Bonsant (Compton—Stanstead)
— Second reading and reference to the Standing Committee on
Human Resources, Skills and Social Development and the
Status of Persons with Disabilities of Bill C-343, An Act to
amend the Canada Labour Code and the Employment Insurance
Act (family leave).

Statement by Speaker regarding Royal Recommendation —
November 6, 2009 (See Debates)

No 18

C-302 — 3 mars 2010 — M. Pacetti (Saint-Léonard—Saint-
Michel) — Étude à l'étape du rapport du projet de loi C-302,
Loi visant à reconnaître les injustices commises à l’égard des
personnes d’origine italienne en raison de leur désignation
comme « sujets d’un pays ennemi » et de leur internement
durant la Seconde Guerre mondiale, à prévoir une
indemnisation et à promouvoir l’enseignement de l’histoire
italo-canadienne, dont le Comité permanent du patrimoine
canadien est réputé avoir fait rapport sans amendement.

Projet de loi réputé avoir fait l'objet d'un rapport,
conformément à l'article 97.1(1) du Règlement — 9
décembre 2009.

Étapes du rapport et de la troisième lecture — limite de 2 jours
de séance, conformément à l'article 98(2) du Règlement.

Motion portant troisième lecture — peut être proposée au cours
de la même séance, conformément à l'article 98(2) du
Règlement.

No 19

C-311— 3 mars 2010—M. Hyer (Thunder Bay—Superior-Nord)
— Étude à l'étape du rapport du projet de loi C-311, Loi visant à
assurer l'acquittement des responsabilités du Canada pour la
prévention des changements climatiques dangereux, dont le
Comité permanent de l'environnement et du développement
durable a fait rapport sans amendement.

Conformément à l'article 86(3) du Règlement, appuyé
conjointement par :

Mme Black (New Westminster—Coquitlam) — 2 mars 2009

M. Maloway (Elmwood—Transcona) — 3 mars 2009

M. Dewar (Ottawa-Centre) — 4 mars 2009

Rapport du Comité — présenté le jeudi 10 décembre 2009,
document parlementaire no 8510-402-187.

Étapes du rapport et de la troisième lecture — limite de 2 jours
de séance, conformément à l'article 98(2) du Règlement.

Motion portant troisième lecture — peut être proposée au cours
de la même séance, conformément à l'article 98(2) du
Règlement.

No 20

C-343 — 3 mars 2010 — Mme Bonsant (Compton—Stanstead) —
Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent des ressources
humaines, du développement des compétences, du
développement social et de la condition des personnes
handicapées du projet de loi C-343, Loi modifiant le Code
canadien du travail et la Loi sur l'assurance-emploi (congé pour
raisons familiales).

Déclaration du Président relative à la recommandation royale
— 6 novembre 2009 (Voir les Débats)
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ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE

The complete list of items of Private Members' Business outside the
order of precedence is available for consultation at the Table in the
Chamber, at the Private Members' Business Office (613-992-9511)
and on the Internet.

LIST FOR THE CONSIDERATION OF
PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

The List for the Consideration of Private Members' Business is
also available for consultation at the Table in the Chamber, at the
Private Members' Business Office (613-992-9511) and on the
Internet.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L'ORDRE DE PRIORITÉ

La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font pas
partie de l'ordre de priorité est disponible pour consultation au
Bureau de la Chambre, au Bureau des affaires émanant des
députés (613-992-9511) et sur Internet.

LISTE PORTANT EXAMEN DES AFFAIRES
ÉMANANT DES DÉPUTÉS

La Liste portant examen des affaires émanant des députés est aussi
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre, au Bureau
des affaires émanant des députés (613-992-9511) et sur Internet.
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Notice Paper Feuilleton des avis





INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

March 4, 2010 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam)
— Bill entitled “An Act to change the name of the electoral
district of New Westminster — Coquitlam”.

March 4, 2010 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (body
armour)”.

March 4, 2010 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (luring a
child outside Canada)”.

March 4, 2010 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (means of
communication for child luring)”.

March 4, 2010 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam)
— Bill entitled “An Act to amend the Criminal Code (leaving
province to avoid warrant of arrest or committal)”.

March 4, 2010 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam)
— Bill entitled “An Act to amend the Employment Insurance
Act (special benefits)”.

March 4, 2010 — Mr. Bezan (Selkirk—Interlake) — Bill entitled
“An Act warning Canadians of the cancer risks of using tanning
equipment”.

March 4, 2010 — Ms. Crowder (Nanaimo—Cowichan) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (tax credit for
voters)”.

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

QUESTIONS

Q-752 — March 4, 2010 — Mr. McTeague (Pickering—
Scarborough East) — With regard to the provision of
consular affairs, for the fiscal years 2005-2006 to 2008-2009:
(a) what are all foreign missions operated by the government;
and (b) what is the number of staff members tasked with the
provision of consular services in each mission?

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

4 mars 2010 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi visant à modifier le nom de la
circonscription électorale de New Westminster — Coquitlam ».

4 mars 2010 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (tenue de
protection) ».

4 mars 2010 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (leurre
d'un enfant à l'étranger) ».

4 mars 2010 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (moyens
de communication liés à une infraction de leurre) ».

4 mars 2010 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (départ de
la province pour se soustraire à un mandat d’arrestation ou de
dépôt) ».

4 mars 2010 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-
emploi (prestations spéciales) ».

4 mars 2010 — M. Bezan (Selkirk—Interlake) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à prévenir les Canadiens des risques de
cancer liés aux appareils de bronzage ».

4 mars 2010 — Mme Crowder (Nanaimo—Cowichan) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(crédit à l’électeur qui exerce son droit de vote) ».

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)

QUESTIONS

Q-752 — 4 mars 2010—M. McTeague (Pickering—Scarborough-
Est)— En ce qui concerne la prestation de services consulaires,
pour les exercices 2005-2006 à 2008-2009 : a) quelles sont
toutes les missions qu’entretient le gouvernement à l’étranger;
b) combien d’employés sont affectés à la prestation de services
consulaires dans chaque mission?
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Q-762 — March 4, 2010 — Mr. McTeague (Pickering—
Scarborough East) — With respect to the use of the
government owned fleet of Challenger jets since February
2006 and for each use of the aircraft: (a) what are the names and
titles of the passengers present on the flight manifest; (b) what
were all the departure and arrival points of the aircraft; (c) who
requested access to the fleet; and (d) who authorized the flight?

Q-772 — March 4, 2010 — Mr. McTeague (Pickering—
Scarborough East) — With regard to the transfer of Canadian
offenders from abroad to Canada, what is, for the calendar years
2005 to 2008: (a) the total number of transfer applications
carried over from the previous year; (b) the total number of new
applications made; (c) the number of applications that were
approved; (d) the total number of applications rejected; (e) the
total number of applications withdrawn by the offender; (f) the
total number of cases that remained open at the end of the year;
and (g) the average time that the Minister took to make a
decision regarding any decided cases?

Q-782 — March 4, 2010 — Mr. McTeague (Pickering—
Scarborough East) — With regard to Infrastructure Canada's
answer to question Q-432 in the 2nd Session of the 40th
Parliament, what are the details surrounding the $0.25 cost for
the announcement of September 13, 2009 concerning the
expenditure of $3,250,000?

Q-792 — March 4, 2010 — Ms. Crowder (Nanaimo—Cowichan)
— With regard to water efficiency and conservation programs
in Canada: (a) who is working to ensure a budget will be issued
specifically to water efficiency and conservation programs
under the Building Canada Plan; (b) when will funds be
allocated to supporting innovative municipal and federal water
efficiency programs; (c) will programs be implemented to
encourage the protection of freshwater resources, and to raise
awareness about water efficiency and conservation; (d) what
action has been taken thus far to establish goals and objectives
regarding water efficiency and conservation; (e) what plans are
there to include demand management programs as a funding
condition for large-scale water and wastewater projects as is
done for transit projects under the Building Canada plan; and (f)
what consultations have taken place with federal departments,
provinces and territories, and Aboriginal governments to
develop strategic plans for each of Canada’s major river basins?

Q-802 — March 4, 2010 — Ms. Crowder (Nanaimo—Cowichan)
— With regard to Indian and Northern Affairs Canada (INAC)
staffing levels and use of contracts for each fiscal year since
2004-2005: (a) what is the total number of staff employed at
Headquarters, full time and contract; (b) what is the total
number of staff employed in each of INAC’s Regional Offices,
full time and contract; (c) what is the total number of staff
employed by INAC organization, directorate and sector; (d)
what is the total number of contracts awarded, their value,
contact persons and the names of those organizations that
received contracts all broken down by both province and

Q-762 — 4 mars 2010—M. McTeague (Pickering—Scarborough-
Est) — En ce qui concerne l’utilisation de la flotte d'avions à
réaction Challenger du gouvernement depuis février 2006 et
pour chaque utilisation d'un appareil : a) quels sont les noms et
les titres des passagers figurant sur le manifeste du vol; b) quels
ont été tous les points de départ et d’arrivée de l'appareil; c) qui
a demandé d'avoir accès à la flotte; d) qui a autorisé le vol?

Q-772 — 4 mars 2010—M. McTeague (Pickering—Scarborough-
Est) — En ce qui concerne le transfert de contrevenants
canadiens de l’étranger vers le Canada, quel est, par année
civile de 2005 à 2008 : a) le nombre total de demandes de
transfert reportées à l’année suivante; b) le nombre total de
nouvelles demandes; c) le nombre de demandes approuvées; d)
le nombre total de demandes rejetées; e) le nombre total de
demandes abandonnées par le contrevenant; f) le nombre total
de causes non réglées à la fin de l’année; g) le temps moyen que
le ministre a pris pour se prononcer sur n’importe quelle
décision rendue?

Q-782 — 4 mars 2010—M. McTeague (Pickering—Scarborough-
Est) — En ce qui a trait à la réponse d’Infrastructure Canada à
la question Q-432 posée durant la 2e session de la 40e

législature, quels sont les détails entourant le coût de 0,25 $
pour l’annonce du 13 septembre 2009 concernant la dépense de
3 250 000 $?

Q-792 — 4 mars 2010—Mme Crowder (Nanaimo—Cowichan)—
En ce qui concerne les programmes d’utilisation efficace et de
conservation de l’eau au Canada : a) qui est chargé de s’assurer
qu’un budget particulier soit alloué aux programmes
d’utilisation efficace et de conservation de l’eau dans le cadre
du plan Chantiers Canada; b) quand des fonds seront-ils alloués
en soutien à des programmes municipaux et fédéraux
innovateurs en matière d’utilisation efficace; c) des
programmes seront-ils mis en oeuvre afin de favoriser la
protection des ressources en eau douce et de sensibiliser le
public à l’utilisation efficace et à la conservation de l’eau; d)
quelle mesure a été prise jusqu’à maintenant pour établir des
buts et des objectifs en matière d’utilisation efficace et de
conservation de l’eau; e) existe-t-il des plans visant à inclure les
programmes de gestion de la demande parmi les conditions de
financement de projets de gestion de l’eau, ou des eaux usées,
de grandes ampleurs comme cela a été fait pour les projets de
transports en commun dans le cadre du plan Chantier Canada; f)
quelles consultations ont été entreprises avec les ministères
fédéraux, provinciaux et territoriaux, ainsi que les
gouvernements autochtones, afin d’élaborer un plan
stratégique pour chacun des grands bassins fluviaux du
Canada?

Q-802 — 4 mars 2010—Mme Crowder (Nanaimo—Cowichan)—
En ce qui concerne les niveaux de dotation de personnel
d’Affaires indiennes et du Nord Canada (AIDN) et le recours
aux marchés pour chaque exercice depuis 2004-2005 : a) quel
est le nombre d’employés travaillant au bureau principal, tant
les employés à plein temps que les employés contractuels; b)
quel est le nombre total d’employés à chacun des bureaux
régionaux des AIDN, tant les employés à plein temps que les
employés contractuels; c) quel est le nombre total d’employés
de l’organisation des AIDN, direction et secteurs; d) quel est le
nombre total de marchés accordés, quelle est leur valeur,
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constituency, and whether the contracts are for goods or
services; (e) in detail, what was each contract awarded for; (f)
was the contract tendered or sole-sourced; (g) in the case of a
sole-source contract, was it approved by a minister and, if so,
which minister approved it; and (h) in the case of a tendered
contract, what is the number of tenders put forward and the
length of the tender period?

Q-812 — March 4, 2010 — Ms. Crowder (Nanaimo—Cowichan)
— With regard to Human Resources and Skills Development
Canada and their Social Development Partnerships Program
(SDPP): (a) which organizations have received funding over the
last three years; (b) in the latest distribution of funds, what
percentage of funding went to each province and how was that
distribution determined; (c) what are the criteria for deciding
what organizations are funded; (d) how much funding has been
given to each federal riding over the last three years; and (e)
why was there a budget cut for SDPP in 2006 and how has that
affected the funding of new programs and the renewal of
funding for current projects?

Q-82 — March 4, 2010 — Ms. Crowder (Nanaimo—Cowichan)
— With regard to the Post-Secondary Student Support Program
(PSSSP) through Indian and Northern Affairs Canada: (a) when
was the contract awarded for the report “The Post-Secondary
Student Support Program: An Examination of Alternative
Delivery Mechanisms”; (b) how much was the contract; (c)
how many other contracts have been awarded to this company
in the last five years and what was their value; (d) how many
other contracts have been awarded to study PSSSP or the Indian
Studies Support Program in the last five years; and (e) what is
the value of those contracts and who were they awarded to?

Q-832 — March 4, 2010 — Mr. Kennedy (Parkdale—High Park)
— With respect to the Economic Action Plan in Budget 2009:
(a) under the Infrastructure Stimulus Fund, (i) provide the
applications for projects that have been approved for funding to
date, (ii) where are they located and in which federal riding, (iii)
who are the partners involved, (iv) what is the federal
contribution, (v) what are each partner’s contribution, (vi)
how much of the funding has flowed and to whom, (vii) what
were the criteria used to determine approved projects; (b) under
the Building Canada Fund – Communities Component, (i)
provide the applications for projects that have been approved
for funding to date, (ii) where are they located and in which
federal riding, (iii) who are the partners involved, (iv) what is
the federal contribution, (v) what are each partner ’s
contribution, (vi) how much of the funding has flowed and to
whom, (vii) what were the criteria used to determine approved
projects; (c) under the Building Canada Fund – Communities
Component top-up, (i) provide the applications for projects that
have been approved for funding to date, (ii) where are they
located and in which federal riding, (iii) who are the partners
involved, (iv) what is the federal contribution, (v) what are each
partner’s contribution, (vi) how much of the funding has flowed

quelles sont les personnes-ressources et quels sont les noms des
organisations qui ont obtenu des marchés, par province et
circonscription et par genre de marché, biens ou services; e) à
quelle fin chacun des marchés a-t-il été accordé; f) les marchés
ont-ils été accordés par concours ou à un fournisseur unique; g)
dans le cas d’un marché à fournisseur unique, a-t-il été
approuvé par un ministre et, dans l’affirmative, lequel; h) dans
le cas d’un marché accordé par concours, combien de personnes
ont-elles fait une offre et pour quelle durée?

Q-812 — 4 mars 2010—Mme Crowder (Nanaimo—Cowichan)—
En ce qui concerne Ressources humaines et Développement des
compétences Canada et son Programme de partenariats pour le
développement social (PPDS) : a) quelles organisations ont
reçu du financement au cours des trois dernières années; b) au
moment de la dernière affectation de fonds, quel pourcentage a
été accordé à chaque province et comment l’affectation a-t-elle
été déterminée; c) quels sont les critères pour décider quelles
organisations seront financées; d) combien de fonds a reçu
chaque circonscription fédérale au cours des trois dernières
années; e) pourquoi le PPDS a-t-il été touché par des
compressions budgétaires en 2006 et quelle incidence ces
compressions ont-elles eue sur le financement de nouveaux
programmes et le renouvellement du financement de projets en
cours?

Q-82 — 4 mars 2010 — Mme Crowder (Nanaimo—Cowichan) —
En ce qui concerne le Programme de soutien aux étudiants du
niveau postsecondaire (PSENS), administré par le ministère des
Affaires indiennes et du Nord canadien : a) quand le contrat a-t-
il été accordé pour le rapport The Post-Secondary Student
Support Program: An Examination of Alternative Delivery
Mechanisms; b) quelle était la valeur du contrat; c) combien
d’autres contrats ont-ils été accordés à cette entreprise au cours
des cinq dernières années et quelle était leur valeur; d) combien
d’autres contrats ont-ils été accordés pour étudier le PSENS ou
le Programme d’aide aux étudiants indiens au cours des cinq
dernières années; e) quelle est la valeur de ces contrats et à qui
ont-ils été accordés?

Q-832 — 4 mars 2010 — M. Kennedy (Parkdale—High Park) —
En ce qui concerne le Plan d’action économique énoncé dans le
Budget 2009 : a) à l'égard du Fonds de stimulation de
l’infrastructure, (i) fournir les demandes de fonds visant les
projets dont le financement a été approuvé à ce jour, (ii) où les
projets sont-ils situés et dans quelles circonscriptions fédérales,
(iii) quels sont les partenaires concernés, (iv) à combien l’apport
fédéral s’élève-t-il, (v) à combien la contribution de chaque
partenaire s’élève-t-elle, (vi) dans quelle mesure les fonds ont-
ils été versés et à qui, (vii) au moyen de quels critères a-t-on
choisi les projets approuvés; b) à l'égard du Fonds Chantiers
Canada – volet Collectivités, (i) fournir les demandes de fonds
visant les projets dont le financement a été approuvé à ce jour,
(ii) où les projets sont-ils situés et dans quelles circonscriptions
fédérales, (iii) quels sont les partenaires concernés, (iv) à
combien l’apport fédéral s’élève-t-il, (v) à combien la
contribution de chaque partenaire s’élève-t-elle, (vi) dans
quelle mesure les fonds ont-ils été versés et à qui, (vii) au
moyen de quels critères a-t-on choisi les projets approuvés; c) à
l'égard du Fonds Chantiers Canada – complément au volet
Collectivités, (i) fournir les demandes de fonds visant les
projets dont le financement a été approuvé à ce jour, (ii) où les
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and to whom, (vii) what were the criteria used to determine
approved projects; (d) under the Building Canada Fund –Major
Infrastructure Component, (i) provide the applications for
projects that have been approved for funding to date, (ii)
where are they located and in which federal riding, (iii) who are
the partners involved, (iv) what is the federal contribution, (v)
what are each partner’s contribution, (vi) how much of the
funding has flowed and to whom, (vii) what were the criteria
used to determine approved projects; (e) under the Provincial/
Territorial Base funding acceleration, (i) provide the
applications for projects that have been approved for funding
to date, (ii) where are the located and in which federal riding,
(iii) who are the partners involved, (iv) what is the federal
contribution, (v) what are each partner’s contribution, (vi) how
much of the funding has flowed and to whom, (vii) what were
the criteria used to determine approved projects; (f) under the
Recreational Infrastructure program, (i) provide the applications
for projects that have been approved for funding to date, (ii)
where are the located and in which federal riding, (iii) who are
the partners involved, (iv) what is the federal contribution, (v)
what are each partner’s contribution, (vi) how much of the
funding has flowed and to whom, (vii) what were the criteria
used to determine approved projects; (g) under the Green
Infrastructure Fund, (i) provide the applications for projects that
have been approved for funding to date, (ii) where are the
located and in which federal riding, (iii) who are the partners
involved, (iv) what is the federal contribution, (v) what are each
partner’s contribution, (vi) how much of the funding has flowed
and to whom, (vii) what were the criteria used to determine
approved projects; and (h) under the National recreational trails
program, (i) provide the applications for projects that have been
approved for funding to date, (ii) where are the located and in
which federal riding, (iii) who are the partners involved, (iv)
what is the federal contribution, (v) what are each partner’s
contribution, (vi) how much of the funding has flowed and to
whom, (vii) what were the criteria used to determine approved
projects?

Q-842 — March 4, 2010 — Mr. Kennedy (Parkdale—High Park)
— With respect to the Economic Action Plan in Budget 2009:
(a) under the Infrastructure Stimulus Fund, (i) provide the
applications for projects that have been rejected for funding to
date, (ii) where are they located and in which federal riding, (iii)
who would have been the partners involved if the project had
been approved, (iv) what was the requested federal
contribution, (v) what was the requested contribution from
each partner, (vi) what were the criteria used to determine
approved projects, (vii) in what ways did the project not match
the criteria; (b) under the Building Canada Fund – Communities
Component, (i) provide the applications for projects that have
been rejected for funding to date, (ii) where are they located and
in which federal riding, (iii) who would have been the partners
involved if the project had been approved, (iv) what was the

projets sont-ils situés et dans quelles circonscriptions fédérales,
(iii) quels sont les partenaires concernés; (iv) à combien
l’apport fédéral s’élève-t-il, (v) à combien la contribution de
chaque partenaire s’élève-t-elle, (vi) dans quelle mesure les
fonds ont-ils été versés et à qui, (vii) au moyen de quels critères
a-t-on choisi les projets approuvés; d) à l'égard du Fonds
Chantiers Canada – volet Grandes infrastructures, (i) fournir les
demandes de fonds visant les projets dont le financement a été
approuvé à ce jour, (ii) où les projets sont-ils situés et dans
quelles circonscriptions fédérales, (iii) quels sont les partenaires
concernés, (iv) à combien l’apport fédéral s’élève-t-il, (v) à
combien la contribution de chaque partenaire s’élève-t-elle, (vi)
dans quelle mesure les fonds ont-ils été versés et à qui, (vii) au
moyen de quels critères a-t-on choisi les projets approuvés; e) à
l'égard de l’accélération du financement à base provinciale/
territoriale, (i) fournir les demandes de fonds visant les projets
dont le financement a été approuvé à ce jour, (ii) où les projets
sont-ils situés et dans quelles circonscriptions fédérales, (iii)
quels sont les partenaires concernés, (iv) à combien l’apport
fédéral s’élève-t-il, (v) à combien la contribution de chaque
partenaire s’élève-t-elle, (vi) dans quelle mesure les fonds ont-
ils été versés et à qui, (vii) au moyen de quels critères a-t-on
choisi les projets approuvés; f) à l'égard du Programme
d’Infrastructures de loisirs, (i) fournir les demandes de fonds
visant les projets dont le financement a été approuvé à ce jour,
(ii) où les projets sont-ils situés et dans quelles circonscriptions
fédérales, (iii) quels sont les partenaires concernés, (iv) à
combien l’apport fédéral s’élève-t-il, (v) à combien la
contribution de chaque partenaire s’élève-t-elle, (vi) dans
quelle mesure les fonds ont-ils été versés et à qui, (vii) au
moyen de quels critères a-t-on choisi les projets approuvés; g) à
l'égard du Fonds pour l'infrastructure verte, (i) fournir les
demandes de fonds visant les projets dont le financement a été
approuvé à ce jour, (ii) où les projets sont-ils situés et dans
quelles circonscriptions fédérales, (iii) quels sont les partenaires
concernés, (iv) à combien l’apport fédéral s’élève-t-il, (v) à
combien la contribution de chaque partenaire s’élève-t-elle, (vi)
dans quelle mesure les fonds ont-ils été versés et à qui, (vii) au
moyen de quels critères a-t-on choisi les projets approuvés; h) à
l'égard du programme Sentiers récréatifs nationaux, (i) fournir
les demandes de fonds visant les projets dont le financement a
été approuvé à ce jour, (ii) où les projets sont-ils situés et dans
quelles circonscriptions fédérales, (iii) quels sont les partenaires
concernés, (iv) à combien l’apport fédéral s’élève-t-il, (v) à
combien la contribution de chaque partenaire s’élève-t-elle, (vi)
dans quelle mesure les fonds ont-ils été versés et à qui, (vii) au
moyen de quels critères a-t-on choisi les projets approuvés?

Q-842 — 4 mars 2010 — M. Kennedy (Parkdale—High Park) —
En ce qui concerne le Plan d’action économique énoncé dans le
Budget 2009 : a) à l'égard du Fonds de stimulation de
l’infrastructure, (i) fournir les demandes de fonds visant les
projets dont le financement a été refusé à ce jour, (ii) où les
projets étaient-ils situés et dans quelles circonscriptions
fédérales, (iii) quels auraient été les partenaires concernés si
les projets avaient été approuvés, (iv) de combien la
contribution fédérale demandée était-elle, (v) à combien la
contribution requise de chaque partenaire s’élevait-elle, (vi) au
moyen de quels critères a-t-on choisi les projets approuvés, (vii)
quels critères de sélection les projets rejetés ne respectaient-ils
pas; b) à l'égard du Fonds Chantiers Canada – volet
Collectivités, (i) fournir les demandes de fonds visant les
projets dont le financement a été refusé à ce jour, (ii) où les
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requested federal contribution, (v) what was the requested
contribution from each partner, (vi) what were the criteria used
to determine approved projects, (vii) in what ways did the
project not match the criteria; (c) under the Building Canada
Fund – Communities Component top-up, (i) provide the
applications for projects that have been rejected for funding
to date, (ii) where are they located and in which federal riding,
(iii) who would have been the partners involved if the project
had been approved, (iv) what was the requested federal
contribution, (v) what was the requested contribution from
each partner, (vi) what were the criteria used to determine
approved projects, (vii) in what ways did the project not match
the criteria; (d) under the Building Canada Fund – Major
Infrastructure Component, (i) provide the applications for
projects that have been rejected for funding to date, (ii) where
are they located and in which federal riding, (iii) who would
have been the partners involved if the project had been
approved, (iv) what was the requested federal contribution, (v)
what was the requested contribution from each partner, (vi)
what were the criteria used to determine approved projects, (vii)
in what ways did the project not match the criteria; and (e)
under the Recreational Infrastructure program, (i) provide the
applications for projects that have been rejected for funding to
date, (ii) where are they located and in which federal riding, (iii)
who would have been the partners involved if the project had
been approved, (iv) what was the requested federal
contribution, (v) what was the requested contribution from
each partner, (vi) what were the criteria used to determine
approved projects, (vii) in what ways did the project not match
the criteria?

Q-852 — March 4, 2010 — Mr. Kennedy (Parkdale—High Park)
— With respect to the Knowledge Infrastructure programs
within Budget 2009: (a) under the Universities and colleges
program, (i) provide the applications for projects that have been
approved for funding to date, (ii) has the provincial government
approved funding for the project, (iii) where are they located
and in which federal riding, (iv) who are the partners involved,
(v) what is the federal contribution, (vi) what are each partner’s
contribution, (vii) how much of the funding has flowed and to
whom, (viii) what were the criteria used to determine approved
projects; (b) under the Canada Foundation for Innovation, (i)
what projects have been approved for funding to date, (ii) has
the provincial government approved funding for the project,
(iii) where are they located and in which federal riding, (iv) who
are the partners involved, (v) what is the federal contribution,
(vi) what are each partner’s contribution, (vii) how much of the
funding has flowed and to whom, (viii) what were the criteria
used to determine approved projects; (c) under Canada Health
Infoway, (i) provide the applications for projects that have been
approved for funding to date, (ii) has the provincial government
approved funding for the project, (iii) where are they located
and in which federal riding, (iv) who are the partners involved,
(v) what is the federal contribution, (vi) what are each partner’s
contribution, (vii) how much of the funding has flowed and to
whom, (viii) what were the criteria used to determine approved

projets étaient-ils situés et dans quelles circonscriptions
fédérales, (iii) quels auraient été les partenaires concernés si
les projets avaient été approuvés, (iv) de combien la
contribution fédérale demandée était-elle, (v) à combien la
contribution requise de chaque partenaire s’élevait-elle, (vi) au
moyen de quels critères a-t-on choisi les projets approuvés, (vii)
quels critères de sélection les projets rejetés ne respectaient-ils
pas; c) à l'égard du Fonds Chantiers Canada – complément au
volet Collectivités, (i) fournir les demandes de fonds visant les
projets dont le financement a été refusé à ce jour, (ii) où les
projets étaient-ils situés et dans quelles circonscriptions
fédérales, (iii) quels auraient été les partenaires concernés si
les projets avaient été approuvés, (iv) de combien la
contribution fédérale demandée était-elle, (v) à combien la
contribution requise de chaque partenaire s’élevait-elle, (vi) au
moyen de quels critères a-t-on choisi les projets approuvés, (vii)
quels critères de sélection les projets rejetés ne respectaient-ils
pas; d) à l'égard du Fonds Chantiers Canada – volet Grandes
infrastructures, (i) fournir les demandes de fonds visant les
projets dont le financement a été refusé à ce jour, (ii) où les
projets étaient-ils situés et dans quelles circonscriptions
fédérales, (iii) quels auraient été les partenaires concernés si
les projets avaient été approuvés, (iv) de combien la
contribution fédérale demandée était-elle, (v) à combien la
contribution requise de chaque partenaire s’élevait-elle, (vi) au
moyen de quels critères a-t-on choisi les projets approuvés, (vii)
quels critères de sélection les projets rejetés ne respectaient-ils
pas; e) à l'égard du Programme d’Infrastructures de loisirs, (i)
fournir les demandes de fonds visant les projets dont le
financement a été refusé à ce jour, (ii) où les projets étaient-ils
situés et dans quelles circonscriptions fédérales, (iii) quels
auraient été les partenaires concernés si les projets avaient été
approuvés, (iv) de combien la contribution fédérale demandée
était-elle, (v) à combien la contribution requise de chaque
partenaire s’élevait-elle, (vi) au moyen de quels critères a-t-on
choisi les projets approuvés, (vii) quels critères de sélection les
projets rejetés ne respectaient-ils pas?

Q-852 — 4 mars 2010 — M. Kennedy (Parkdale—High Park) —
En ce qui concerne le Programme d'infrastructure du savoir
énoncé dans le Budget 2009 : a) à l'égard du Programme des
universités et collèges, (i) fournir les demandes de fonds visant
les projets dont le financement a été approuvé à ce jour, (ii) le
gouvernement provincial a-t-il approuvé des fonds pour les
projets, (iii) où les projets sont-ils situés et dans quelles
circonscriptions fédérales, (iv) quels sont les partenaires
concernés, (v) à combien l’apport fédéral s’élève-t-il, (vi) à
combien la contribution de chaque partenaire s’élève-t-elle,
(vii) dans quelle mesure les fonds ont-ils été versés et à qui,
(viii) au moyen de quels critères a-t-on choisi les projets
approuvés; b) à l'égard de la Fondation canadienne pour
l'innovation, (i) fournir les demandes de fonds visant les projets
dont le financement a été approuvé à ce jour, (ii) le
gouvernement provincial a-t-il approuvé des fonds pour les
projets, (iii) où les projets sont-ils situés et dans quelles
circonscriptions fédérales, (iv) quels sont les partenaires
concernés, (v) à combien l’apport fédéral s’élève-t-il, (vi) à
combien la contribution de chaque partenaire s’élève-t-elle,
(vii) dans quelle mesure les fonds ont-ils été versés et à qui,
(viii) au moyen de quels critères a-t-on choisi les projets
approuvés; c) à l'égard d’Inforoute Santé du Canada, (i) fournir
les demandes de fonds visant les projets dont le financement a
été approuvé à ce jour, (ii) le gouvernement provincial a-t-il
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projects; (d) under the broadband in rural communities, (i) what
projects have been approved for funding to date, (ii) has the
provincial government approved funding for the project, (iii)
where are they located and in which federal riding, (iv) who are
the partners involved, (v) what is the federal contribution, (vi)
what are each partner’s contribution, (vii) how much of the
funding has flowed and to whom, (viii) what were the criteria
used to determine approved projects; and (e) under the First
Nations infrastructure programs, (i) provide the applications for
projects that have been approved for funding to date, (ii) has the
provincial government approved funding for the project, (iii)
where are they located and in which federal riding, (iv) who are
the partners involved, (v) what is the federal contribution, (vi)
what are each partner’s contribution, (vii) how much of the
funding has flowed and to whom, (viii) what were the criteria
used to determine approved projects?

Q-862 — March 4, 2010 — Mr. Kennedy (Parkdale—High Park)
— With respect to the Economic Action Plan in Budget 2009:
(a) for the Infrastructure Stimulus Fund, (i) what meetings have
taken place to date between federal government officials and
their provincial counterparts, (ii) who was in attendance, (iii)
what agenda or minutes were produced in the lead up or
subsequent to the meeting, (iv) what briefing notes were
prepared for the meeting or as a result of decisions taken at the
meeting, (v) when and where did the meetings occur, (vi) was a
cabinet minister, parliamentary secretary, or employee of the
office of a cabinet minister in attendance and, if so, who; (b)
under the Building Canada Fund – Communities Component,
(i) what meetings have taken place to date between federal
government officials and their provincial counterparts, (ii) who
was in attendance, (iii) what agenda or minutes were produced
in the lead up or subsequent to the meeting, (iv) what briefing
notes were prepared for the meeting or as a result of decisions
taken at the meeting, (v) when and where did the meetings
occur, (vi) was a cabinet minister, parliamentary secretary, or
employee of the office of a cabinet minister in attendance and,
if so, who; (c) under the Building Canada Fund – Communities
Component top-up, (i) what meetings have taken place to date
between federal government officials and their provincial
counterparts, (ii) who was in attendance, (iii) what agenda or
minutes were produced in the lead up or subsequent to the
meeting, (iv) what briefing notes were prepared for the meeting
or as a result of decisions taken at the meeting, (v) when and
where did the meetings occur, (vi) was a cabinet minister,
parliamentary secretary, or employee of the office of a cabinet
minister in attendance and, if so, who; (d) under the Building
Canada Fund – Major Infrastructure Component, (i) what
meetings have taken place to date between federal government
officials and their provincial counterparts, (ii) who was in
attendance, (iii) what agenda or minutes were produced in the
lead up or subsequent to the meeting, (iv) what briefing notes

approuvé des fonds pour les projets, (iii) où les projets sont-ils
situés et dans quelles circonscriptions fédérales, (iv) quels sont
les partenaires concernés, (v) à combien l’apport fédéral
s’élève-t-il, (vi) à combien la contribution de chaque
partenaire s’élève-t-elle, (vii) dans quelle mesure les fonds
ont-ils été versés et à qui, (viii) au moyen de quels critères a-t-
on choisi les projets approuvés; d) à l'égard des services à large
bande dans les collectivités rurales, (i) fournir les demandes de
fonds visant les projets dont le financement a été approuvé à ce
jour, (ii) le gouvernement provincial a-t-il approuvé des fonds
pour les projets, (iii) où les projets sont-ils situés et dans quelles
circonscriptions fédérales, (iv) quels sont les partenaires
concernés, (v) à combien l’apport fédéral s’élève-t-il, (vi) à
combien la contribution de chaque partenaire s’élève-t-elle,
(vii) dans quelle mesure les fonds ont-ils été versés et à qui,
(viii) au moyen de quels critères a-t-on choisi les projets
approuvés; e) à l'égard des Programme d'infrastructure pour les
Premières Nations, (i) fournir les demandes de fonds visant les
projets dont le financement a été approuvé à ce jour, (ii) le
gouvernement provincial a-t-il approuvé des fonds pour les
projets, (iii) où les projets sont-ils situés et dans quelles
circonscriptions fédérales, (iv) quels sont les partenaires
concernés, (v) à combien l’apport fédéral s’élève-t-il, (vi) à
combien la contribution de chaque partenaire s’élève-t-elle,
(vii) dans quelle mesure les fonds ont-ils été versés et à qui,
(viii) au moyen de quels critères a-t-on choisi les projets
approuvés?

Q-862 — 4 mars 2010 — M. Kennedy (Parkdale—High Park) —
En ce qui concerne le Plan d’action économique énoncé dans le
Budget 2009 : a) à l'égard du Fonds de stimulation de
l’infrastructure, (i) quelles rencontres ont eu lieu à ce jour entre
les fonctionnaires du gouvernement fédéral et leurs homologues
provinciaux, (ii) qui y a assisté, (iii) quels ordres du jour ou
procès-verbaux a-t-on produits en prévision de ces rencontres
ou après, (iv) quelles notes d’information a-t-on préparées en
prévision de ces rencontres ou à la suite de décisions qui y ont
été prises, (v) quand et où les rencontres ont-elles eu lieu, (vi)
un ministre, secrétaire parlementaire ou employé du cabinet
d’un ministre a-t-il assisté à ces rencontres et, si c'est le cas, qui;
b) à l'égard du Fonds Chantiers Canada – volet Collectivités, (i)
quelles rencontres ont eu lieu à ce jour entre les fonctionnaires
du gouvernement fédéral et leurs homologues provinciaux, (ii)
qui y a assisté, (iii) quels ordres du jour ou procès-verbaux a-t-
on produits en prévision de ces rencontres ou après, (iv) quelles
notes d’information a-t-on préparées en prévision de ces
rencontres ou à la suite de décisions qui y ont été prises, (v)
quand et où les rencontres ont-elles eu lieu, (vi) un ministre,
secrétaire parlementaire ou employé du cabinet d’un ministre a-
t-il assisté à ces rencontres et, si c'est le cas, qui; c) à l'égard du
Fonds Chantiers Canada – complément au volet Collectivités,
(i) quelles rencontres ont eu lieu à ce jour entre les
fonctionnaires du gouvernement fédéral et leurs homologues
provinciaux, (ii) qui y a assisté, (iii) quels ordres du jour ou
procès-verbaux a-t-on produits en prévision de ces rencontres
ou après, (iv) quelles notes d’information a-t-on préparées en
prévision de ces rencontres ou à la suite de décisions qui y ont
été prises, (v) quand et où les rencontres ont-elles eu lieu, (vi)
un ministre, secrétaire parlementaire ou employé du cabinet
d’un ministre a-t-il assisté à ces rencontres et, si c'est le cas, qui;
d) à l'égard du Fonds Chantiers Canada – volet Grandes
infrastructures, (i) quelles rencontres ont eu lieu à ce jour entre
les fonctionnaires du gouvernement fédéral et leurs homologues
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were prepared for the meeting or as a result of decisions taken
at the meeting, (v) when and where did the meetings occur, (vi)
was a cabinet minister, parliamentary secretary, or employee of
the office of a cabinet minister in attendance and, if so, who; (e)
under the Provincial/Territorial Base funding acceleration, (i)
what meetings have taken place to date between federal
government officials and their provincial counterparts, (ii) who
was in attendance, (iii) what agenda or minutes were produced
in the lead up or subsequent to the meeting, (iv) what briefing
notes were prepared for the meeting or as a result of decisions
taken at the meeting, (v) when and where did the meetings
occur, (vi) was a cabinet minister, parliamentary secretary, or
employee of the office of a cabinet minister in attendance and,
if so, who; (f) under the Recreational Infrastructure program, (i)
what meetings have taken place to date between federal
government officials and their provincial counterparts, (ii) who
was in attendance, (iii) what agenda or minutes were produced
in the lead up or subsequent to the meeting, (iv) what briefing
notes were prepared for the meeting or as a result of decisions
taken at the meeting, (v) when and where did the meetings
occur, (vi) was a cabinet minister, parliamentary secretary, or
employee of the office of a cabinet minister in attendance and,
if so, who; (g) under the Green Infrastructure Fund, (i) what
meetings have taken place to date between federal government
officials and their provincial counterparts, (ii) who was in
attendance, (iii) what agenda or minutes were produced in the
lead up or subsequent to the meeting, (iv) what briefing notes
were prepared for the meeting or as a result of decisions taken
at the meeting, (v) when and where did the meetings occur, (vi)
was a cabinet minister, parliamentary secretary, or employee of
the office of a cabinet minister in attendance and, if so, who;
and (h) under the National recreational trails program, (i) what
meetings have taken place to date between federal government
officials and their provincial counterparts, (ii) who was in
attendance, (iii) what agenda or minutes were produced in the
lead up or subsequent to the meeting, (iv) what briefing notes
were prepared for the meeting or as a result of decisions taken
at the meeting, (v) when and where did the meetings occur, (vi)
was a cabinet minister, parliamentary secretary, or employee of
the office of a cabinet minister in attendance and, if so, who?

Q-872 — March 4, 2010 — Mr. MacAulay (Cardigan) — With
respect to the Enabling Accessibility Fund, since March 2009 to
present: (a) how many applications were successful and
received funding under this program, and how many were
rejected; (b) with respect to successful applications, what was
the location and value of each project, broken down by
provincial and federal electoral district; (c) what is the total cost
of administering the program thus far; (d) how much funding is
left; (e) how many major projects under this program will go or
went to expand existing centres; (f) what is the value of the
successful major projects' applications that went towards (i) the
construction of new centres, (ii) the expanding of existing
centres; (g) how many of the successful Small Projects
Enabling Accessibility Funding applications went towards (i)
renovating buildings, (ii) modifying vehicles, (iii) making

provinciaux, (ii) qui y a assisté, (iii) quels ordres du jour ou
procès-verbaux a-t-on produits en prévision de ces rencontres
ou après, (iv) quelles notes d’information a-t-on préparées en
prévision de ces rencontres ou à la suite de décisions qui y ont
été prises, (v) quand et où les rencontres ont-elles eu lieu, (vi)
un ministre, secrétaire parlementaire ou employé du cabinet
d’un ministre a-t-il assisté à ces rencontres et, si c'est le cas, qui;
e) à l'égard de l’accélération du financement à base provinciale/
territoriale, (i) quelles rencontres ont eu lieu à ce jour entre les
fonctionnaires du gouvernement fédéral et leurs homologues
provinciaux, (ii) qui y a assisté, (iii) quels ordres du jour ou
procès-verbaux a-t-on produits en prévision de ces rencontres
ou après, (iv) quelles notes d’information a-t-on préparées en
prévision de ces rencontres ou à la suite de décisions qui y ont
été prises, (v) quand et où les rencontres ont-elles eu lieu, (vi)
un ministre, secrétaire parlementaire ou employé du cabinet
d’un ministre a-t-il assisté à ces rencontres et, si c'est le cas, qui;
f) à l'égard du Programme d’Infrastructures de loisirs, (i) quelles
rencontres ont eu lieu à ce jour entre les fonctionnaires du
gouvernement fédéral et leurs homologues provinciaux; (ii) qui
y a assisté, (iii) quels ordres du jour ou procès-verbaux a-t-on
produits en prévision de ces rencontres ou après, (iv) quelles
notes d’information a-t-on préparées en prévision de ces
rencontres ou à la suite de décisions qui y ont été prises, (v)
quand et où les rencontres ont-elles eu lieu, (vi) un ministre,
secrétaire parlementaire ou employé du cabinet d’un ministre a-
t-il assisté à ces rencontres et, si c'est le cas, qui; g) à l'égard du
Fonds pour l'infrastructure verte, (i) quelles rencontres ont eu
lieu à ce jour entre les fonctionnaires du gouvernement fédéral
et leurs homologues provinciaux, (ii) qui y a assisté, (iii) quels
ordres du jour ou procès-verbaux a-t-on produits en prévision
de ces rencontres ou après, (iv) quelles notes d’information a-t-
on préparées en prévision de ces rencontres ou à la suite de
décisions qui y ont été prises, (v) quand et où les rencontres ont-
elles eu lieu, (vi) un ministre, secrétaire parlementaire ou
employé du cabinet d’un ministre a-t-il assisté à ces rencontres
et, si c'est le cas, qui; h) à l'égard du programme Sentiers
récréatifs nationaux, (i) quelles rencontres ont eu lieu à ce jour
entre les fonctionnaires du gouvernement fédéral et leurs
homologues provinciaux, (ii) qui y a assisté, (iii) quels ordres
du jour ou procès-verbaux a-t-on produits en prévision de ces
rencontres ou après, (iv) quelles notes d’information a-t-on
préparées en prévision de ces rencontres ou à la suite de
décisions qui y ont été prises, (v) quand et où les rencontres ont-
elles eu lieu, (vi) un ministre, secrétaire parlementaire ou
employé du cabinet d’un ministre a-t-il assisté à ces rencontres
et, si c'est le cas, qui?

Q-872 — 4 mars 2010 — M. MacAulay (Cardigan) — En ce qui
concerne le Fonds d’accessibilité pour les personnes
handicapées, depuis mars 2009 jusqu'à aujourd'hui : a)
combien de demandes ont été agréées et ont reçu une aide
financière de ce programme, et combien ont été rejetées; b) en
ce qui concerne les demandes agréées, quels étaient
l’emplacement et la valeur de chaque projet, ventilés par
province et par circonscription électorale fédérale; c) combien a
coûté l’administration du programme jusqu’à maintenant; d)
combien de fonds reste-t-il; e) dans le cadre de ce programme,
combien de grands projets ont servi ou serviront à élargir les
centres déjà en place; f) quelle est la valeur des demandes de
grands projets acceptées qui ont servi à (i) la construction de
nouveaux centres, (ii) l’agrandissement des centres déjà en
place; g) combien de demandes acceptées pour de petits projets
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information and communications more accessible; and (h) what
is the value of the successful Small Projects Enabling
Accessibility Funding applications that went towards (i)
renovating buildings, (ii) modifying vehicles, (iii) making
information and communication more accessible?

Q-882 — March 4, 2010 — Ms. Bennett (St. Paul's) — With
respect to Internet applications: (a) is the government working
towards the inclusion of rich Internet applications within its
design and development with regard to its Web sites; (b) what is
the government’s response to the American response to rich
Internet applications made ten years ago; (c) is the government
planning on adopting the Web Content Accessibility Guidelines
(WCAG) 2.0 standard; (d) what is the monetary impact of the
government’s present use of WCAG 1.0 standard knowing that
software contractors have built WCAG 2.0 accessibility into
their software; (e) have software contractors requested that the
government's Common Look and Feel (CLF) Committee relax
or amend their CLF standards to allow for accessibility and, if
so, can the government give details of the correspondence; (f)
have software contractors required that the government pay
extra because it must simplify their software in order to remove
these accessibility features; (g) which federal department has
the responsibility to ensure that all programs, services and
technologies are accessible to people with disabilities and that
they are available through the mainstream channels such as the
Internet and in alternate formats; (h) is accessibility a
manda to ry requ i remen t wi th in in fo rma t ion and
communications procurements to ensure that blind Canadians
have access to the same resources as all other Canadians and
that they can access all of this through mainstream channels
such as the Internet and in alternate formats; (i) how does the
government of Canada inform blind Canadians about the
availability of information to protect them from incidents of
identity theft and fraud; (j) are the government's Web
accessibility regulations up to date with today's Web
technologies; (k) are Web developers in the government given
the support they need to build accessible interactive Web sites,
especially when building sites that offer essential services; (l)
are Web developers in the government trained in the latest Web
accessibility techniques; and (m) are Web developers provided
with development tools that support creating accessible Web
sites and government services online?

Q-892 — March 4, 2010 — Ms. Bennett (St. Paul's) — With
respect to the recommendations of the Trans Fat Task Force
final report, TRANSforming the Food Supply, and the
government’s ensuing two year voluntary trans fat reduction
period, that ended in June 2009: (a) what is the status of the
release of the final round of trans fat monitoring data which was
due in June 2009; (b) what is the government’s official response
to the two year voluntary reduction period; and (c) what does
the government plan to do regarding its stated commitment,
from June 2007, to develop trans fat regulations?

dans le cadre du Fonds d’accessibilité pour les personnes
handicapées ont servi à (i) la rénovation de bâtisses, (ii) la
modification de véhicules, (iii) l’amélioration de l’accessibilité
de l’information et des communications; h) quelle est la valeur
des demandes acceptées pour de petits projets dans le cadre du
Fonds d’accessibilité pour les personnes handicapées qui ont
servi à (i) la rénovation de bâtisses, (ii) la modification de
véhicules, (iii) l’amélioration de l’accessibilité de l’information
et des communications?

Q-882 — 4 mars 2010 — Mme Bennett (St. Paul's) — En ce qui
concerne les applications Internet : a) le gouvernement
s’emploie-t-il à intégrer les applications Internet riches dans
la conception et la construction de ses sites; b) quelle est la
réaction du gouvernement envers la réaction américaine d’il y a
dix ans aux applications Internet riches; c) le gouvernement
entend-il adopter les Directives pour l'accessibilité aux contenus
Web (WCAG) 2.0; d) quel est l’impact financier de l’utilisation
actuelle par le gouvernement de la norme WCAG 1.0 compte
tenu que les créateurs de logiciels intègrent l’accessibilité
WCAG 2.0 dans leurs logiciels; e) les créateurs de logiciels ont-
ils demandé au comité gouvernemental de normalisation des
sites Internet d’assouplir ou de modifier ses normes
d’accessibilité et, si oui, le gouvernement peut-il donner les
détails de la correspondance; f) les créateurs de logiciels ont-ils
demandé au gouvernement d’être payés davantage pour avoir à
simplifier leurs logiciels par l’élimination de ces
caractéristiques d’accessibilité; g) à quel ministère incombe-t-
il de s’assurer que les programmes, les services et les
technologies sont tous accessibles aux personnes handicapées
sur les médias grand public comme l’Internet comme sur les
médias de substitution; h) l’accessibilité est-elle une exigence
impérative des contrats de fourniture de technologies de
l’information et des communications afin que les Canadiens
aveugles aient accès aux mêmes ressources que les autres tant
par les médias grand public que par les médias de substitution;
i) comment le gouvernement informe-t-il les Canadiens
aveugles des moyens de se protéger contre le vol d’identité et
la fraude; j) les règlements du gouvernement en matière
d’accessibilité sont-ils en phase avec les technologies Web
d’aujourd’hui; k) les constructeurs de sites du gouvernement
reçoivent-ils le soutien nécessaire pour construire des sites
interactifs accessibles notamment lorsque ces sites offrent des
services essentiels; l) les constructeurs de sites du
gouvernement sont-ils formés aux dernières techniques
d’accessibilité à l’Internet; m) les constructeurs de sites sont-
ils dotés des outils logiciels nécessaires à la création de sites et
de services électroniques accessibles?

Q-892 — 4 mars 2010 — Mme Bennett (St. Paul's) — En ce qui
concerne les recommandations que le Groupe d’étude sur les
gras trans a formulées dans son rapport final, TRANSformer
l’approvisionnement alimentaire, et la période de réduction
volontaire des gras trans de deux ans que le gouvernement a
instaurée, laquelle a pris fin en juin 2009 : a) où en est la ronde
finale de surveillance des données relatives aux gras trans, qui
devaient être publiées en juin 2009; b) quel est la position
officielle du gouvernement après la période de réduction
volontaire de deux ans; c) qu’est-ce que le gouvernement
entend faire par rapport à l’engagement formel qu’il a pris en
juin 2007 d’élaborer un règlement sur les gras trans?
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Q-902 — March 4, 2010 — Ms. Bennett (St. Paul's) — With
respect to the Expert Review Panel on Medical Isotope
Production: (a) what were the criteria and rationale to choose
the four members of the panel; (b) who declined to sit on the
panel; (c) how many times did the panel meet; (d) who did the
panel consult; (e) what was the formal mandate of the panel; (f)
did the panel have the technical expertise alone to be able to
understand the proposals and make recommendations; (g) what
is the relation of Dr. Alexander MacEwan, the Special Advisor
on Medical Isotopes to the Minister of Health, to the panel; (h)
did the panel recommend to the Minister that she implement the
four recommendations of the Canadian Association of Nuclear
Medicine mentioned at the November 23rd meeting of the
Standing Committee on Health; (i) what was the process for the
panel to consult with provinces and territories; (j) did the panel
consult and meet with each public and private consortium that
made a submission to better understand the strengths and
weaknesses of their proposal; (k) will the government release
the 22 submissions on ideas for isotope supply that were
received and reviewed by the panel; (l) what was the role of the
firm SECOR in the production of the expert panel report; (m)
who, from SECOR, was assigned to this task; (n) what were the
recommendations of the panel’s November 30th report to the
government; (o) will the panel be dismantled or will it continue
its advising role to the government following its November
30th report; and (p) what will be the outcome of the panel and
the government’s next steps including but not limited to
recommendations to proceed with projects, funding
recommendations, or another phase of evaluations?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

P-23 — March 4, 2010 — Mr. Godin (Acadie—Bathurst) — That
an order of the House do issue for a copy of all reports, studies
and briefing papers related to the construction of office
buildings on lands owned by Canadian Port Authorities in the
last two years.

P-24 — March 4, 2010 — Mr. Godin (Acadie—Bathurst) — That
an order of the House do issue for a copy of all records related
to the environmental audit commissioned by, or on behalf of,
the Saint John Port Authority and carried out by the firm
AMEC with respect to the Lantic Sugar property in Saint John
in 2009.

P-25 — March 4, 2010 — Ms. Bennett (St. Paul's) — That an
order of the House do issue for a copy of the updated
Foodborne Illness Outbreak Response Protocol as mentioned
by Carole Swan, President of the Canadian Food Inspection
Agency, during her presentation to the Standing Committee on
Agriculture and Agri-Food on August 26, 2009.

Q-902 — 4 mars 2010 — Mme Bennett (St. Paul's) — En ce qui
concerne le Groupe d’experts sur la production d’isotopes
médicaux : a) sur quels motifs et critères s’est-on basé pour
choisir les quatre membres de ce groupe d’experts; b) qui a
refusé de faire partie de ce groupe d’experts; c) combien de fois
le groupe d’experts s’est-il réuni; d) qui a-t-il consulté; e) quel
était son mandat officiel; f) le groupe d’experts possédait-il les
connaissances techniques requises pour comprendre les
propositions et faire des recommandations; g) quelle relation
le Dr Alexander MacEwan, conseiller spécial sur les isotopes
médicaux pour la ministre de la Santé, a-t-il avec le groupe
d’experts; h) le groupe d’experts a-t-il recommandé à la
Ministre de mettre en œuvre les quatre recommandations de
l’Association canadienne de médecine nucléaire dont il a été
question à la réunion du 23 novembre du Comité permanent de
la santé; i) quel a été le processus suivi par le groupe d’experts
pour consulter les provinces et les territoires; j) le groupe
d’experts a-t-il consulté tous les consortiums publics et privés
qui avaient présenté un mémoire pour mieux comprendre les
forces et les faiblesses de leurs propositions; k) le gouvernement
publiera-t-il les 22 mémoires que le groupe d’experts a reçus et
étudiés relativement à l’approvisionnement en isotopes; l) quel
a été le rôle de la firme SECOR dans la production du rapport
du groupe d’experts; m) à qui cette tâche avait-elle été confiée
au sein de la firme SECOR; n) quelles ont été les
recommandations du groupe d’experts dans le rapport qu’il a
présenté au gouvernement le 30 novembre; o) le groupe
d’experts sera-t-il dissous ou continuera-t-il à conseiller le
gouvernement après son rapport du 30 novembre; p) que
résultera-t-il du travail du groupe d’experts et quelles seront les
prochaines mesures prises par le gouvernement, par exemple
des recommandations pour la réalisation de projets, des
recommandations de financement ou une autre phase
d’évaluation?

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

P-23 — 4 mars 2010 — M. Godin (Acadie—Bathurst) — Qu’un
ordre de la Chambre soit donné en vue de la production de
copie de tous les rapports, de toutes les études et de tous les
documents d’information sur la construction d’édifices à
bureaux sur des terrains appartenant aux administrations
portuaires canadiennes au cours des deux dernières années.

P-24 — 4 mars 2010 — M. Godin (Acadie—Bathurst) — Qu’un
ordre de la Chambre soit donné en vue de la production de
copie de tous les dossiers se rattachant à la vérification
environnementale commandée par, ou au nom de,
l’Administration portuaire de Saint John et effectuée par la
firme AMEC à l’égard de la propriété de Sucre Lantic, à Saint
John, en 2009.

P-25 — 4 mars 2010 — Mme Bennett (St. Paul's) — Qu'un ordre
de la Chambre soit donné en vue de la production de copie de la
version à jour du Protocole d'interventions lors d'éclosions
d'intoxication alimentaire dont a parlé Carole Swan, présidente
de l’Agence canadienne d’inspection des aliments, lorsqu’elle a
comparu devant le Comité permanent de l’agriculture et de
l’agroalimentaire le 26 août 2009.
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BUSINESS OF SUPPLY

GOVERNMENT BUSINESS

PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS

M-486—March 4, 2010—Mrs. Jennings (Notre-Dame-de-Grâce
—Lachine) — That, in the opinion of the House, the
government should re-instate the Co-ordination of Access to
Information Requests System, under the authority of Public
Works and Government Services Canada, which was shutdown
on April 1, 2008.

M-487 — March 4, 2010 — Mr. Julian (Burnaby—New
Westminster) — That, in the opinion of the House, a
thorough investigation should be conducted into the possible
health hazards caused to DNA by terahertz full body scanners,
and that any decision to widely implement the devices in
Canadian airports for security screening purposes should be
halted until the report is made available to Parliament and
reviewed.

M-488 — March 4, 2010 — Mr. Godin (Acadie—Bathurst) —
That the House recognize that Gulf War Syndrome is an illness
that affects Gulf War veterans who were exposed to a variety of
toxic substances during the deployment.

PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

M-459 — March 3, 2010 — Mr. Lauzon (Stormont—Dundas—
South Glengarry) — That, in the opinion of the House, in light
of the upcoming centennial of the Canadian Navy, the
government should consider reinstating the Navy executive
curl on its uniforms.

TRAVAUX DES SUBSIDES

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

AVIS DE MOTIONS ÉMANANT DES DÉPUTÉS

M-486— 4 mars 2010—Mme Jennings (Notre-Dame-de-Grâce—
Lachine) — Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement
devrait rétablir le Système de coordination des demandes
d'accès à l'information, relevant de Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada, qui a été supprimé le 1er avril 2008.

M-487— 4 mars 2010—M. Julian (Burnaby—NewWestminster)
— Que, de l’avis de la Chambre, une enquête approfondie
devrait être menée sur les risques que représentent les scanneurs
corporels à ondes millimétriques pour la santé et l’ADN, et que
toute décision visant à installer ces dispositifs à travers les
aéroports canadiens pour effectuer le filtrage de sécurité devrait
être différée jusqu’à ce que le rapport soit remis au Parlement et
examiné.

M-488— 4 mars 2010—M. Godin (Acadie—Bathurst)— Que la
Chambre reconnaisse que le syndrome de la guerre du Golfe est
une maladie qui touche les vétérans de la guerre du Golfe qui
ont été exposés à une variété de substances toxiques pendant le
déploiement.

AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS

M-459— 3 mars 2010—M. Lauzon (Stormont—Dundas—South
Glengarry) — Que, de l’avis de la Chambre, étant donné que la
Marine canadienne célébrera bientôt son centenaire, le
gouvernement devrait envisager de réinstaurer la boucle
d’officier sur ses uniformes.
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